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Solothurn-Soleure 25. Februar N° 8 1943 25 fövrier 51. Jahrgang 51» Ann^e

DAS ROTE KREUZ
LA CROIX-ROUGE
Croce-Ressa
Organ des Schweizerischen Rofen Kreuzes
und des Schweizerischen Samariterbundes.

Organe official de la Croix-Rouge suisse
et de l'Alliance suisse des Samaritains.

Crusch-Cotschna
Organo della Croce-Rossa svizzera e
della Federazione svizzera dei Samaritani,

Organ da la Crusch-Cotschna svizzra e
de la Lia svizzra dals Samaritauns.

Herausgegeben vom Schweizerischen Roten Kreuz • Edit6 par la Croix-Rouge suisse - Pubblicato dalla Croce-Rossa svizzera - Edit da la Crusch-Cotschna svizzra

Rotkreuzchefarzt - Medecin en chef de la Croix-Rouge - Medico in capo della Croce-Rossa

Es gab eine Zeit, da ich mich überall

fremd fühlte und mich nach einer
Heimat sehnte, überall meine Bestimmung

suchte und gerade da mein
Heimweh nicht los wurde, wo ich
wähnte, hin zu gehören. Als ich dann
endlich meine Aufgabe entdeckt hatte,
erkannte ich: ein aufrichtiger Mensch
ist in dieser Welt überall an seinem
Platz und — nirgends daheim.

Rudolf von Tauet.

Der Lufttransport
ermöglicht die rascheste Bereitstellung
von Nachschubmaterial aller Art für die
Verwundeten- und Krankenpflege. Unser
Bild zeigt ein deutsches Sanitätsflugzeug
nach der Landung auf dem Flugplatz in
Tunis. Es brachte zusammenklappbare
Betten für das dortige Lazarett mit, die
ausgeladen werden.

Le transport par avion
permet de remplacer par la voie la plus
rapide le matöriel le plus divers destinö
aux soins des blosses et malades. Notre
photographic montre un avion sanitaire
allemand apres l'atterissage ä l'aerodrome
de Tunis. On est en train de ddcharger des
lits pliants ameuCs pour le lazaret de cette
ville. (Photo Photopress.)

Renseignements divers
Par le major E. Christeller. (Suite)

Cours d'introduction.
Ges cours d'inlroduction ou 6coles de recrues d'une durde de 11 ä

13 jours on-t fait beaueoup parier d'eux et ont suscite quelques critiques
de la part de personnes mal ou pas du tout orientees.

Les cours d'inlroduction sont organises par la Croix-Rouge qui en
supporle les frais; ils sont reserves aux SCF de la cat. 10 k l'exclu-
sion des infirniiircs et des specialistes. Les critiques onit porte en parli-
culier sur le fait que des SCF n'avaient pas du tout 6te convoquees ä

cos cours ou seulement 2 ou 3 ans apres leur recrutement.

Que l'on veuille bien etudier le probleme sous Tangle suivant:
Le Medecin-chef de la Croix-Rouge s'est trouve disposer lors de

la creation du SCF d'un contingent, meltons pour citer un chiffre, de
7000 a 8000 SCF nouvellement recrut6cs. Or, pour qu'un cours soit
profitable il ne peut gu6re grouper plus de 300 femmes et doit disposer
de locaux se pretant k leur instruction: grands hotels ou de preference
casernes.

Null n'ignore oertainement que les casernes, qui servent ä l'ins-
truction de la troupe, ne sont disponibles que trfes peu de temps par
ann6e, souvent ä une mauvaise saison, et que la location d'hötels est
une operation tr6s onereuse.

En admettant que lout ait ete pour le mieux, la Croix-Rouge ne
pouvait guere envisager que 2 ä 3 cours par an car il faut encore tenir
connpte, qu'etant donne la diversite de ses täches en temps de guerre,
eile ne peut pas consacrcr tout son temps et son personnel k ces cours.

En considerant ces differents facteurs nous voyions done que nous
ne pouvions instruire que 900 ä 1000 SCF par an, ce qui repr^sente
dejä une inise de fonds considerable de la part de la Croix-Rouge, dont
les fonds doivent servir aussi ä Tachat de materiel sanitaire couteux
ainsi qu'au financement de differentes oeuvres de secours.

Comment s'etonner alors qu'avec 1'instruction d'un contingent da
1000 SCF par an pour un total suppose de 7000 SCF toutes n'aient pas
encore ete instruites au bout de trois ans?

Ces cours coütant du temps et de l'argent il etait naturel que le
Medecin-chef de la Croix-Rouge instruisit en premier les SCF de la
categoric la iticonditionnelle, laissant de cöt6 les conditionnelles
(seulement mobilisablcs en cas de guerre) et surtout les lb (celles qui
ne peuvent faire du service qu'au lieu de leur domicile).
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Cette belle «avalanche» de plusieurs milliers d'SCF recrutöes en
quelques mois et dont l'ötat civil, faute de personnel, ne fut pas classe
immediatement au moyen de fiches dans une cartothöque, crea au
döbut d'önormes difficulty et tout naturellement fut cause de quelques
erreurs de contröle.

N'ayant beneficie d'aucune instruction militaire suivie pour les
raisons indiquees plus haut, 11 est inevitable que certaines SCF de la
cat. 10 manquent de tenue, ne savent pas ce qu'est la discipline militaire

et se presentent mal.

Questions administratives.

Pour permettre ä la Croix-Rouge de tenir des contrdles exacts il
est indispensable que les SCF se soumettent ä certaines regies
briövement önumerees ci-dessous:

1° Toujours indiquer le changement d'adresse et le changement de

nom en cas de mariage.
2° Hors du service, pour toute demande ou notification, ecrire

directement au bureau du Medecin-chef de la Croix-Rouge, Berne-
Transit, et non pas ä un officier personnellement, car en cas d'absence
de ce dernier (pour cause de service en particulier) la reponse attendue
ou la transmission souffrira des retards.

3° En periode de service ne jamais ecrire directement ä la Croix-
Rouge mais transmettre par la voie de service, c'est-a-dire remettre
la demande au Commandant direct.

4° Ne jamais ecrire directement au Medecin en chef de l'Armee
ou au General (c'est souvent le cas) car la demande est toujours
retournee ä la Croix-Rouge qui doit alors la retransmettre au
Commandant direct pour preavis, d'oü perte de temps considerable.

5° En periode de service toute SCF doit tout transmettre, füt-ce
meme une plainle. par son Commandant direct. Si elle n'oblient pas
satisfaction elle peut alors et seulement adresser sa demande ou sa
reclamation ä une instance superieure (Medecin en chef de l'Armee,
Medecin-chef de la Croix-Rouge) mais en remettant la lettre ä son
superieur direct. Si aucune reponse ne lui est donnee et qu'elle
suppose que sa demande n'a pas ete transmise plus loin, elle peut alors
dcrire directement ä 1'instance superieure mais alors en remettant une
copie de sa lettre ä son chef direct.

6° Des SCF s'etonnent que les demandes qu'elles adressent au
Medecin-chef de la Croix-Rouge, pour une dispense, une demande de

mutation, de service volontaire, mettent souvent longtemps ä obtenir
une reponse. II faut qu'elles sachent que le Medecin-chef de la Croix-
Rouge ne decide presque jamais lui-meme, mais qu'il retransmet les
demandes ä leur Cdt. direct pour preavis, preavis que la Croix-Rouge
adopte dans la majorite des cas. Si le Cdt. n'est pas en service il est
comprehensible qu'il ne lui soit pas possible de repondre immediatement.

Souvent meme cette demande doit passer par plusieurs instances:

Cdt. d'ESM, Cdt. de section d'ESM, ohef de service, avant le reve-
nir au bureau de la Croix-Rouge et d'etre definitivement reglee.

7° Toute SCF convoquee par la Croix-Rouge et engagee volontaire-
ment, doit avertir celle-ci lorsqu'elle quitte le service. Elle ne doit faire
aucune demande de ahangement de service ou autre sans passer par la
Croix-Rouge en observant la voie de service.

8° Une SCF qui entre en service dans son unite ou ä tout autre
endroit: Etat-major, bureau, foyer, camp de refugies, etc., doit se

KRITON
VON PLATO (2. Fortsetzung)

Sokrates: In all seinem Tun also, im Turnen, im Essen und
Trinken,1) wird er's so machen müssen, wie es dem einen Mann gut
scheint, der der Sache Meister ist und sie versteht, und wenn alle
anderen Menschen entgegengesetzter Meinung wären?

Kriton: So ist's.
Sokrates: Schön! Wenn er aber dem einen ungehorsam ist und

seine Meinung verachtet, und dafür die Reden der vielen berücksichtigt,
die nichts von der Sache verstehen, wird er da nicht Schaden

nehmen?
Kriton: Natürlich.
Sokrates: Und was für Schaden? Ich meine, worauf bezieht sich

der Schaden und an welchem Teile trifft er den Ungehorsamen?
Kriton: Offenbar an seinem Leibe. Dem wird er verderblich.
Sokrates: Ganz richtig. Ist es nun nicht mit allem anderen ebenso,

Kriton? Um nicht alles einzeln durchzunehmen, wenn sich's, wie jetzt
hier zwischen uns beiden, darum handelt, was recht oder unrecht, was
rühmlich oder schimpflich, gut oder schlecht ist, haben wir da der
Meinung der vielen zu folgen und uns vor ihr zu scheuen, oder der
Meinung des einen, wenn es so einen gibt, der die Sache versteht, und
vor dem wir uns also methr schämen und fürchten müssen, also vor

*) Es ist die Rede von einem Menschen, der das Turnen berufsmässig
oder sportmässig treibt, sich zum Athleten trainieren will.
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presenter habillöe d'une facon pratique et simple. Elle doit en outre
entrer en service avec, autant que possible, l'öquipement röglementaire
complet selon la liste ci-dessous:

a) Sac d'alpiniste ou sac d'ordonnance;
b) couverture de laine;
c) double linge de rechange (le linge porte ne compte pas);
d) des vetements de rechange complets;
e) 2 paires de souliers, dont 1 paire de souliers montants pour la

marche;
f) manteau, gros ou plus leger, suivant la saison (manteau de pluie,

parapluie);
g) cthapeau de feutre (avec bord large);
h) assiette et services ä manger, gobelet (le tout dans un sac en etoffe);
i) objets de nettoyage personnel (savon, lavette, brosse ä dents, linge

de toilette, brosse ä habits, necessaire de couture et de nettoyage de

souliers);
k) provisions de bouche (selon fiche de mobilisation clans le livret de

service, § 5).
Nous traiterons dans un prochain numero de l'uniforme et abor-

derons ensuite quelques points concernant:
les cartes d'identite,
les infirmieres et les specialistes,
le service sanitaire des gardes-locales.

(A suture.)

Kleine Nachrichten - Petites communications
Piccole comunicazioni

Australisches Rotes Kreuz.

Seit Kriegsbeginn hat das Australische Rote Kreuz dem Britischen
Roten Kreuz für sein Kriegshilfswerk in England insgesamt 197T35
Pfund Sterling in bar übermittelt. Neun Zehntel der unter die
britische Zivilbevölkerung verteilten Bekleidungsgegenstände stammen
aus Australien.

An die im Nahen Osten stehenden britischen Truppen hat das
Australische Rote Kreuz ferner kürzlich neun Ambulanzen befördert,
und den britischen Kriegsgefangenen im Fernen Osten übermittelte
das Australische Rote Kreuz 1370 t Lebensmittel, Medikamente und
pharmazeutische Erzeugnisse. Unter den letzteren befanden sich
250'000 Vitaminpastillen (BJ. Ausserdem versandte das Australische
Rote Kreuz allwöchentlich 6000 Lebensmittelpakete an die
Kriegsgefangenen.

Deutsches Rotes Kreuz.

Die Hilfeleistung des Deutschen Roten Kreuzes bei Eisenbahnunfällen

ist durch ein besonderes Abkommen mit dem Verkehrsministerium

sichergestellt. Im Rahmen der vertrauensvollen Zusammenarbeit

zwischen dem Deutschen Roten Kreuz und Deutscher Reichsbahn

wurde die Abmachung getroffen, dass mit Beginn des Jahres
1943 alle dafür in Frage kommenden Mitarbeiter der Deutschen
Reichsbahn von den Landesstellen des Deutschen Roten Kreuzes in

allen anderen zusammengenommen, weil wir, wenn wir ihm
ungehorsam sind, die Sache schädigen und verderben werden, von der wir
immer annahmen, dass sie durch Gerechtigkeit besser würde und
durch Ungerechtigkeit scnlechter? Oder gibt es keine solche Sache?

Kriton: Ich glaube doch, Sokrates.
Sokrates. Wohlan denn, wenn wir die Sache, die durch alles, was

gesund ist, verbessert und durch alles Ungesunde verdorben wird,
wenn wir die zugrunde geriahtet haben, weil wir nicht der Meinung
der Sachverständigen folgten, verlohnt sich's da noch zu leben, wenn
diese Sache im Grund und Boden verdorben ist? Diese Sache ist doch
unser Leib? Nicht?

Kriton: Gewiss.
Sokrates: Verlohnt sich's also zu leben mit einem elenden und

zugrunde gerichteten Leibe?
Kriton: Gewiss nicht.
Sokrates: Mit der anderen Sache dagegen, der die Ungerechtigkeit

schadet und die Gerechtigkeit nützt, glaubst du, mit der verlohnte
sich's zu leben, wenn sie zugrunde gerichtet ist? Halten wir diese
Saahe minder wert als unseren Leib, sei sie nun, was sie sei? Ich
meine die, worauf Gerechtigkeit und Ungerechtigkeit einwirken?

Kriton: Durchaus nicht.
Sokrates: Sondern wertvoller?
Kriton: Viel wertvoller.
Sokrates: Das heisst doch also, mein Bester, wir haben uns gar

nicht so sehr darum zu kümmern, was die vielen von uns sagen

werden, als was der eine sagt, der sich auf Recht und Unrecht versteht,
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